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ALBARAN

I1S0/TS 16949

BUREAU VERITAS W

Certification

CLIENTE /. CUSTOMER

4300252
MAGNA PT S.P.A.

ViA DEI CICLAMINI 4
I-70026 - MODUGNO (BARI)
BARI

C.L.F.IT04886850728

- ALBARAN DE ENTREGA - FECHA " PEDIDO N°, N° Proveedor FORMA DE ENVIO  _ PAG.
Delivery Doc. - . | - = Date .- Order N Supplier N° Type Shipment }’“ Page
18A - 101446 09/11/2018 1
~_REFERENGIA | REFERENGIA LCN = DESCRIPCION T GRDENF. |NCBULTOS | CANTIDAD
Your Reference " “OurReference Description *{Mariuf. Order [No Packages| Quantity
2510088400 100800490A000 ACTUATION MECHANISM CPL 840,00
Nivel Ingenieria: G Pedido N%Order N° 5500039762
2510088400 100800490A000 ACTUATION MECHANISM CPL 99732 8,00 120,00
Nivel Ingenieria: G Pedido N°/Order N°. 5500039762
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OBSERVACIONES DE MERCANCIA
Merchandise Remarks

ACCETTA7IONE MERCE
Quantita dichjarata:
Quantiti effettivar
Tipe Imballaggio:
Quantita Imballi;
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LETTRE DEVOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIGNAL CONSIGNMENT NOTE

@ SCRISOARE DE TRANSPORT PaysicountryfTara

N civavancrenssinnins

1 Expéditaur {nom, adresse, pays)
Sender (nama, addmss country)
Expediitor (rume, adresa, {ara)
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6 Transporteur {nom, adresse, pays, autres références)
Carrier {nama, address, country, cther refarencas)
Transportator (nume, edress, jard, alla informel])

ALDESTAR TOP TRANSPORT SRL

CUI: RO 29895222 - 13/342/2012

Loc. Bascov, Str. Serelor nr, 58 B, Jud, Arges - Romania
Tel.fix: 0040 348 416 021

E-malil office@aldestar.ro

2 D‘éshnamnetnom. adrosss, pays)
Cansigies {name, address, country)
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¥ Transpotteurs successis / Succssswe mrne

Nom / Name { Nume

Adressa } Address { Adros&

PaystouanTafé{@é I .@“;1},&3 Q}

Regu et accaptation

Receipt and Acceplance

Priiran 5§ acveplares

f Operalan da tmispcd succesid
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Date f Data Signature /! Semnaturd

&stnatar (nume, adress, (ara)
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3 Prise en charge de la marchandise / Taking over the goods / Prelusrea bununiar
Ueu/Flaca / Loo

Pays/ Country / Tor&

Dala/ Data
Heura darivée I Time of amival / Ora sesim

Haura de départ / Time of departure f O plocans

4 Livralson da Ja marchandisa / Delivery of the goods / Livrerea bunuor
Usu /Placa f Loc
Pays { Courlry / Tar¥
Heuras d'ouveriure du dépdt { Warehousa opening hours/ Ora de fvrare

g Réserves el observations du transparteur lors de la prise en charge de la marchandise
Camer s reservaiions and observations on iaklng over the goods

Ri fo gl obssrvaliia

do r la prefusrea bununior

Inetruchions de Mexpéditeur
Sendar's Instructions
Insiruciiunie expodiorutul
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ks Temis au
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predate
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Documenls handed to the wmer by tha sender

rthap

les parlies encadréies de lignes grasses doivenl &lre rempltes parla fransporieur

The space framed wath heavy lines must be filled in by the camer
Spafiut incadral ¢4 Fnll groase irebuis completat da ctre transporfator

10 Marques et numéms

Marcagi;r?y
g{} -2 "’f‘}/z\ /

44 Nombre de colis
MNumber of packages
Numér da colate

2 Mode d'embaliags
Method of packing
Modut de embaiara

‘\

-5,9-16,18+22

To he compleled on the sender’s responsabilty 1

A rempltr sous la responsabliié de Fexpéditeur
Se complateazd pe risptindersa expaditorful

TOP TRANSPORT

43 Nature de la marchandise

Nature of tha goods
Natura bunurilor

44 Poids brut. kg
Gross weight In kg
Masi bruid

folid

5 Cubage m3
b Voiumaln m3*
Volumutin m3
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MNuméro ONU Nom voir 13 Numéro d'étiquetts Groupe d'emballige
UN Number Name ses 13 1 zhsl Number Packing Groyp
Numdr ONU Nume vexi 13 Numér ds etichiets Grupuf de ambalare
e
1 Cerwenions particubbres enira Faxpédiour oL ie e A payer par EXpeanour Destiratalra
Special agreements batween the sendear and the carder 17 Tobe paid by: Sendar Consignes
Acorduni spaciale Intra expeditor 3l transporiator Se platesta da Destinatar
Pnx de {ransport §
Carriaga charges
-~ Preful transporiufuf
Frais accessofres /
Supplementary chargas]
* Taxe supli
Drolis de douane /
Customs duties
Taxe vamale
Autra frais /
Othar charges
Al taxa
Autres Indications Ullies
18 Other useful parficulars 18 g:g}\‘bg: rg:"rzeer:;
Alte informafil uila Sume da plati

Ce transport est soumis, nonobstant toute clause contralre, 3 la Conventlon relative au eontrat de transport international de marchandises par route (CMR)
20 This camiage is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Gonvention on the Cantract for tha International Garrfage of Goods by Road (CMR)
Acest transport este supus, In pofida oricdrel clauze contrare, 1a Gonventia privind contractul pentru transportul Internafional de marfurf pe gosele (CMR}
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Semnélura §l slampiia expeditoruful '
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-‘HEU{'B d‘amvéa / Time of amival

} Goods receivad / Bunud recepfonate
Heurs de départ / Time cf departure
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Signature et bmbra du destigataire
Slgnature and smr%”af tha .on§ignea bl
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Parte necontractuald rezervatd transportatorufu)
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